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The ITI Literary Translation in Higher Education Committee
which organised the Warwick Colloquium comprised:
Jean Boase-Beier (University of East Anglia)

Peter Bush (British Centre for Literary Translation)
Jenefer Coates (freelance editor and translator)
Michael Holman (Leeds University)

Kirsten Malmkjaer (Cambridge University)
the late Giovanni Pontiero (Manchester University)

Nicholas Round (Sheffield University)
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